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PAPER 167 
THE VISIT TO PHILADELPHIA 

  
   Throughout this period of the Perean ministry, 
when mention is made of Jesus and the apostles visiting 
the various localities where the seventy were at work, it 
should be recalled that, as a rule, only ten were with 
him since it was the practice to leave at least two of the 
apostles at Pella to instruct the multitude. As Jesus 
prepared to go on to Philadelphia, Simon Peter and his 
brother, Andrew, returned to the Pella encampment to 
teach the crowds there assembled. When the Master left 
the camp at Pella to visit about Perea, it was not 
uncommon for from three to five hundred of the 
campers to follow him. When he arrived at Philadelphia, 
he was accompanied by over six hundred followers. 
   

No miracles had attended the recent preaching 
tour through the Decapolis, and, excepting the 
cleansing of the ten lepers, thus far there had been no 
miracles on this Perean mission. This was a period 
when the gospel was proclaimed with power, without 
miracles, and most of the time without the personal 
presence of Jesus or even of his apostles.  
  
   Jesus and the ten apostles arrived at 
Philadelphia on Wednesday, February 22, and spent 
Thursday and Friday resting from their recent travels 
and labors. That Friday night James spoke in the 
synagogue, and a general council was called for the 
following evening. They were much rejoiced over the 
progress of the gospel at Philadelphia and among the 
near-by villages. The messengers of David also brought 
word of the further advancement of the kingdom 
throughout Palestine, as well as good news from 
Alexandria and Damascus.  
  

1. BREAKFAST WITH THE PHARISEES 
  
   There lived in Philadelphia a very wealthy and 
influential Pharisee who had accepted the teachings of 
Abner, and who invited Jesus to his house Sabbath 
morning for breakfast. It was known that Jesus was 
expected in Philadelphia at this time; so a large number 
of visitors, among them many Pharisees, had come over 
from Jerusalem and from elsewhere. Accordingly, 
about forty of these leading men and a few lawyers 
were bidden to this breakfast, which had been arranged 
in honor of the Master. 
   

As Jesus lingered by the door, speaking with 
Abner, and after the host had seated himself, there came 
into the room one of the leading Pharisees of Jerusalem, 
a member of the Sanhedrin, and as was his habit, he 
made straight for the seat of honor at the left of the host. 
But since this place had been reserved for the Master 
and that on the right for Abner, the host beckoned the 
Jerusalem Pharisee to sit four seats to the left, and this 
dignitary was much offended because he did not 
receive the seat of honor. 
    

POGLAVLJE 167 
POSJETA FILADELFIJI 

 
  Tijekom ovog razdoblja perejske misije, kad 
god se pominju putovanja Isusa i apostola kroz različita 
mjesta obilježena radom sedamdesetorice evanđelista, 
treba napomenuti da su kao pravilo uz njega bila jedino 
desetorica apostola, kako su dvojica obično bila u Peli 
gdje su držala propovijedi okupljenim masama.  Dok se 
Isus spremao poći u Filadelfiju, Šimun Petar i njegov 
brat Andrija su se vratili u tabor u Peli kako bi učili 
svjetinu koja se tu okupljala.  Kad bi Učitelj napustio 
tabor u Peli i pošao u posjetu Pereji, nije bilo neobično 
da ga na putu slijedi tri do pet stotina osoba koje su 
prethodno bile utaborene u Peli.  Kad je stigao u 
Fladelfiju, bio je u pratnji preko šest stotina učenika. 
 
 
 Ni jedno čudo nije pratilo skorašnje putovanje 
Dekapolisom i osim očišćenja desetorice gubavaca do 
ovog časa perejska misija nije bila obilježena čudima.  
Bilo je to razdoblje proglašenja evanđelja u punoj moći, 
bez čuda i najvećim dijelom bez osobne prisutnosti 
Isusa i njegovih apostola. 
 
 
 Isus je stigao s desetoricom apostola u 
Filadelfiju u srijedu 22. veljače, te je proveo četvrtak i 
petak odmarajući se od skorašnjih putovanja i 
aktivnosti.  Petak uveče Jakov je održao govor u 
sinagogi, nakon čega su zakazali sjednicu općeg vijeća 
koja se trebala održati naredne noći.  Jako su se 
radovali napretku evanđelja u Filadelfiji i u obližnjim 
selima.  Davidovi glasnici su donijeli vijesti o daljem 
napretku kraljevstva širom Palestine, kao i o povoljnom 
razvoju događaja u Aleksandriji i Damasku. 
         
 

1. DORUČAK S FARIZEJIMA 
 
 U Filadelfiji je živio jedan bogati i utjecajni 
farizej koji je prihvatio Abnerova učenja i koji je 
pozvao Isusa  da dođe na doručak u njegovu kuću u 
subotu ujutro.  Bilo je opće poznato da je Isus trebao 
doći u Filadelfiju u ovo vrijeme; tako se tu okupio velik 
broj posjetitelja, među njima i mnogi farizeji, iz 
Jeruzalema i drugih mjesta.  Tako je nekih četrdesetak 
uglednih osoba, kao i nekoliko učitelja zakona, bilo 
pozvano na doručak organiziran u Učiteljevu čast. 
 
 
 Dok je Isus još stajao pored vrata u razgovoru 
s Abnerom i nakon što je domaćin sjeo za stol, u sobu 
je ušao jedan od vodećih farizeja iz Jeruzalema, 
pripadnik Velikog vijeća, koji je prema običaju bez 
oklijevanja sjeo na počasno mjesto s lijeve strane 
domaćina.  Ali kako je ovo mjesto bilo rezervirano za 
Isusa a ono s desne strane za Abnera, domaćin je 
zamolio jeruzalemskog farizeja da sjedne četiri mjesta s 
lijeve strane i ovaj je visoki činovnik bio uvrijeđen što 
mu nije dato počasno mjesto. 
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Soon they were all seated and enjoying the 
visiting among themselves since the majority of those 
present were disciples of Jesus or else were friendly to 
the gospel. Only his enemies took notice of the fact that 
he did not observe the ceremonial washing of his hands 
before he sat down to eat. Abner washed his hands at 
the beginning of the meal but not during the serving. 
   

Near the end of the meal there came in from 
the street a man long afflicted with a chronic disease 
and now in a dropsical condition. This man was a 
believer, having recently been baptized by Abner's 
associates. He made no request of Jesus for healing, but 
the Master knew full well that this afflicted man came 
to this breakfast hoping thereby to escape the crowds 
which thronged him and thus be more likely to engage 
his attention. This man knew that few miracles were 
then being performed; however, he had reasoned in his 
heart that his sorry plight might possibly appeal to the 
Master's compassion. And he was not mistaken, for, 
when he entered the room, both Jesus and the self-
righteous Pharisee from Jerusalem took notice of him. 
The Pharisee was not slow to voice his resentment that 
such a one should be permitted to enter the room. But 
Jesus looked upon the sick man and smiled so benignly 
that he drew near and sat down upon the floor. As the 
meal was ending, the Master looked over his fellow 
guests and then, after glancing significantly at the man 
with dropsy, said: "My friends, teachers in Israel and 
learned lawyers, I would like to ask you a question: Is it 
lawful to heal the sick and afflicted on the Sabbath day, 
or not?" But those who were there present knew Jesus 
too well; they held their peace; they answered not his 
question.  
  
   Then went Jesus over to where the sick man 
sat and, taking him by the hand, said: "Arise and go 
your way. You have not asked to be healed, but I know 
the desire of your heart and the faith of your soul." 
Before the man left the room, Jesus returned to his seat 
and, addressing those at the table, said: "Such works my 
Father does, not to tempt you into the kingdom, but to 
reveal himself to those who are already in the kingdom. 
You can perceive that it would be like the Father to do 
just such things because which one of you, having a 
favorite animal that fell in the well on the Sabbath day, 
would not go right out and draw him up?" And since no 
one would answer him, and inasmuch as his host 
evidently approved of what was going on, Jesus stood 
up and spoke to all present: "My brethren, when you are 
bidden to a marriage feast, sit not down in the chief seat, 
lest, perchance, a more honored man than you has been 
invited, and the host will have to come to you and 
request that you give your place to this other and 
honored guest. In this event, with shame you will be 
required to take a lower place at the table. When you 
are bidden to a feast, it would be the part of wisdom, on 
arriving at the festive table, to seek for the lowest place 
and take your seat therein, so that, when the host looks 
over the guests, he may say to you: `My friend, why sit 
in the seat of the least? come up higher'; and thus will 
such a one have glory in the presence of his fellow  

 Uskoro su svi sjeli za stol i počeli uživati u 
razgovoru kako je većina prisutnih bilo pripadala 
Isusovim učenicima ili je bila prijateljski naklonjena 
njegovom evanđelju.  Jedino su njegovi neprijatelji 
primijetili kako Isus nije obavio ceremonijalno pranje 
ruku prije nego što ċe sjesti za stol.  Abner je oprao 
ruke na početku objeda, ali ne i tijekom jela. 
 
 Otprilike pred kraj objeda s ulice je ušao neki 
čovjek koji je dugo patio od kroničnog oboljenja koje 
se razvilo u vodenu bolest.  Ovaj je čovjek bio vjernik 
kojeg je nedavno krstio jedan Abnerov suradnik.  
Premda čovjek nije tražio da ga Isus ozdravi, Učitelj je 
dobro znao da je bolesnik došao na doručak kako bi 
izbjegao mase koje su pratile Isusa i na taj način lakše 
prizvao njegovu pažnju.  Ovaj je čovjek znao da ovo 
razdoblje službe nije bilo obilježeno mnogim čudima; 
svejedno je u srcu zaključio da je njegova žalosna 
situacija mogla pobuditi Učiteljevu samilost.  I bio je u 
pravu jer kad je ušao u sobu, skrenuo je ne samo pažnju 
Isusa nego i pažnju jeruzalemskog farizeja s okorjelim 
stavom uvjerenja u vlastitu ispravnost.  Farizeju nije 
dugo trebalo da pokaže negodovanje što je ovakvoj 
osobi dopušteno da uđe u sobu.  Ali Isus je pogledao 
bolesnog čovjeka i tako mu se dobroćudno nasmiješio 
da mu je čovjek prišao i sjeo na pod u neposrednoj 
blizini Isusa.  Kako se objed približavao kraju, Učitelj 
je pogledao okupljene te je, dajući znak čovjeku s 
vodenom bolesti, rekao: "Prijatelji, učitelji Izraela i 
učeni zakonoznanci, postavljam vam slijedeće pitanje: 
Je li dopušteno subotom ozdravljati ili nije?"  Ali 
prisutni su odveć poznavali Isusa kako bi odgovorili na 
njegovo pitanje; nisu se pomjerili s mjesta; svi su šutjeli. 
 
 Isus je zatim otišao do mjesta gdje je bolesnik 
sjedio, prihvatio ga za ruku i rekao: "Digni se idi svojim 
putem.  Nisi tražio da te ozdravim, ali ja znam želje 
tvoga srca i vjeru tvoje duše."  Prije nego što je 
bolesnik imao priliku napustiti sobu, Isus se vratio na 
svoje mjesto te se obratio okupljenima govoreći: "Ova 
djela moj Otac čini ne kako bi vas namamio u 
kraljevstvo, već kako bi sebe obznanio onima koji su 
već u kraljevstvu.  Jasno vam je da tako činiti priliči 
Ocu jer koji od vas, ako mu upadne omiljeni vol u 
zdenac, neće odmah, i u subotu, izvaditi vola?"  I kako 
mu nitko ne dade odgovora i kako je njegov domaćin 
očigledno odobravao što se događalo, Isus ustade i reče 
okupljenima: "Braćo, kad vas netko pozove na svadbu, 
ne sjedajte na prvo mjesto, da ne bi bio pozvan tko 
odličniji od vas i da vam vaš i njegov gostoprimac, 
kada dođe, ne bi rekao: 'Ustupi mjesto ovomu."  Tada 
bi vi, postiđeni, morali zauzeti niže mjesto za stolom.  
Nego, kad ste već pozvani na svadbu, mudro je da kada 
stignete do svadbenog stola, potražite zadnje mjesto i tu 
sjednete, da vam gostoprimac, kada dođe, rekne: 
'Prijatelju, zašto sjediš na najnižem mjestu?  pomakni se 
naviše'; i tako će onaj koji tako učini imati slavu u 
prisutnosti svojih bližnjih, uzvanika na svadbi.  Ne 
zaboravite da će svaki koji se uzvisi biti ponižen, a koji 
se iskreno ponizi, bit će   
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guests. Forget not, every one who exalts himself shall 
be humbled, while he who truly humbles himself shall 
be exalted. Therefore, when you entertain at dinner or 
give a supper, invite not always your friends, your 
brethren, your kinsmen, or your rich neighbors that they 
in return may bid you to their feasts, and thus will you 
be recompensed. When you give a banquet, sometimes 
bid the poor, the maimed, and the blind. In this way you 
shall be blessed in your heart, for you well know that 
the lame and the halt cannot repay you for your loving 
ministry."  
  

2. PARABLE OF THE GREAT SUPPER 
  
  As Jesus finished speaking at the breakfast 
table of the Pharisee, one of the lawyers present, 
desiring to relieve the silence, thoughtlessly said: 
"Blessed is he who shall eat bread in the kingdom of 
God" -- that being a common saying of those days. And 
then Jesus spoke a parable, which even his friendly host 
was compelled to take to heart. He said:  
   

"A certain ruler gave a great supper, and 
having bidden many guests, he dispatched his servants 
at suppertime to say to those who were invited, `Come, 
for everything is now ready.' And they all with one 
accord began to make excuses. The first said, `I have 
just bought a farm, and I must needs to go prove it; I 
pray you have me excused.' Another said, `I have 
bought five yoke of oxen, and I must go to receive 
them; I pray you have me excused.' And another said, `I 
have just married a wife, and therefore I cannot come.' 
So the servants went back and reported this to their 
master. When the master of the house heard this, he 
was very angry, and turning to his servants, he said: `I 
have made ready this marriage feast; the fatlings are 
killed, and all is in readiness for my guests, but they 
have spurned my invitation; they have gone every man 
after his lands and his merchandise, and they even show 
disrespect to my servants who bid them come to my 
feast. Go out quickly, therefore, into the streets and 
lanes of the city, out into the highways and the byways, 
and bring hither the poor and the outcast, the blind and 
the lame, that the marriage feast may have guests.' And 
the servants did as their lord commanded, and even 
then there was room for more guests. Then said the lord 
to his servants: `Go now out into the roads and the 
countryside and constrain those who are there to come 
in that my house may be filled. I declare that none of 
those who were first bidden shall taste of my supper.' 
And the servants did as their master commanded, and 
the house was filled."  
  
   And when they heard these words, they 
departed; every man went to his own place. At least one 
of the sneering Pharisees present that morning 
comprehended the meaning of this parable, for he was 
baptized that day and made public confession of his 
faith in the gospel of the kingdom. Abner preached on 
this parable that night at the general council of believers. 
   

uzvišen.  Zato kada daješ objed ili večeru, ne pozivaj 
uvijek svojih prijatelja, svoje braće, svoje rodbine, ili 
bogatih susjeda da ne bi i oni tebe zauzvrat pozvali, a ti 
tako primio plaću.  Nego, kad priređuješ gozbu, nekada 
pozivaj siromahe, sakate, hrome i slijepe.  Tada će ti 
biti blago jer ti hromi i sakati nemaju čime uzvratiti za 
tvoju službu ljubavi." 
 
 
 
 
 

2. PRIČA O VELIKOJ VEČERI 
 
Kad je Isus završio s govorom za jutarnjim  

objedom pred okupljenim farizejima, jedan od učitelja 
zakona koji je želio prekinuti tišinu bez razmišljanja 
reče: "Blago onomu koji bude na objedu u kraljevstvu 
Božjem" – što je bila uobičajena fraza u ovo doba.  Isus 
zatim ispriča priču koju je i njegov prijatelj domaćin 
uzeo k srcu.  Isus reče: 
 
 "Neki vladar pripremi veliku večeru na koju 
pozva mnoge uzvanike, te kad bijaše vrijeme večeri 
posla sluge svoje da rekne uzvanicima 'Dođite, već je 
sve gotovo.'  Svi se, kao po dogovoru, počeše 
ispričavati.  Prvi mu reče: 'Kupio sam njivu, moram 
otići da je vidim; molim te, smatraj me ispričanim.'  
Drugi mu reče: 'Kupio sam pet jarmova volova, idem 
da ih okušam; molim te, smatraj me ispričanim.'  Treći 
reče: 'Oženio sam se, zato ne mogu doći.'  Sluga se vrati 
i izvijesti o tome svoga gospodara.  Nato domaćin, srdit, 
reče svojim slugama: 'Ja sam već pripremio veliku 
svadbu;  zaklao sam utovljena goveda; sve je spremno 
za moje goste, ali oni se izruguju mome pozivu; svaki 
je otišao za svojom zemljom ili svojom robom i 
pokazuju nepoštovanje prema mojim slugama koji su ih 
pozvali na svadbu.  Idite, stoga, brzo na trgove i 
gradske ulice, na male i velike putove, te dovedite 
ovamo siromašne i sakate, slijepe i hrome, da se kuća 
napuni uzvanicima!'  I sluge učiniše onako kako im 
gospodar reče i svejedno mu javiše: 'Gospodaru, 
učinjeno je što si zapovijedio, ali ima još mjesta!'  
Gospodar reče slugama: 'Iziđite na putove i među 
ograde i natjerajte svijet da dođe da mi se napuni kuća! 
– Kažem vam da ni jedan od onih koji bijahu pozvani 
neće okusiti moje večere.  I sluge učiniše onako kako je 
gospodar zapovijedio i kuća se napuni uzvanicima."          

 
 
 
 
 
I kad su čuli ove riječi, oni se raziđoše; svaki  

ode na svoju stranu.  Ako ništa drugo, jedan je 
podrugljivi farizej koji je bio prisutan za doručkom 
ovoga jutra shvatio značenje ove priče, kako je istog 
dana bio kršten i kako je javno priznao svoju vjeru u 
evanđelje kraljevstva.  Abner je iste noći održao 
propovijed na ovu temu pred općim vijećem vjernika.  
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The next day all of the apostles engaged in the  
philosophic exercise of endeavoring to interpret the 
meaning of this parable of the great supper. Though 
Jesus listened with interest to all of these differing 
interpretations, he steadfastly refused to offer them 
further help in understanding the parable. He would 
only say, "Let every man find out the meaning for 
himself and in his own soul."  
  

3. THE WOMAN WITH THE SPIRIT OF 
INFIRMITY 

  
   Abner had arranged for the Master to teach in 
the synagogue on this Sabbath day, the first time Jesus 
had appeared in a synagogue since they had all been 
closed to his teachings by order of the Sanhedrin. At the 
conclusion of the service Jesus looked down before him 
upon an elderly woman who wore a downcast 
expression, and who was much bent in form. This 
woman had long been fear-ridden, and all joy had 
passed out of her life. As Jesus stepped down from the 
pulpit, he went over to her and, touching her bowed-
over form on the shoulder, said: "Woman, if you would 
only believe, you could be wholly loosed from your 
spirit of infirmity." And this woman, who had been 
bowed down and bound up by the depressions of fear 
for more than eighteen years, believed the words of the 
Master and by faith straightened up immediately. When 
this woman saw that she had been made straight, she 
lifted up her voice and glorified God. 
   

Notwithstanding that this woman's affliction 
was wholly mental, her bowed-over form being the 
result of her depressed mind, the people thought that 
Jesus had healed a real physical disorder. Although the 
congregation of the synagogue at Philadelphia was 
friendly toward the teachings of Jesus, the chief ruler of 
the synagogue was an unfriendly Pharisee. And as he 
shared the opinion of the congregation that Jesus had 
healed a physical disorder, and being indignant because 
Jesus had presumed to do such a thing on the Sabbath, 
he stood up before the congregation and said: "Are 
there not six days in which men should do all their 
work? In these working days come, therefore, and be 
healed, but not on the Sabbath day." 
   

When the unfriendly ruler had thus spoken, 
Jesus returned to the speaker's platform and said: "Why 
play the part of hypocrites? Does not every one of you, 
on the Sabbath, loose his ox from the stall and lead him 
forth for watering? If such a service is permissible on 
the Sabbath day, should not this woman, a daughter of 
Abraham who has been bound down by evil these 
eighteen years, be loosed from this bondage and led 
forth to partake of the waters of liberty and life, even on 
this Sabbath day?" And as the woman continued to 
glorify God, his critic was put to shame, and the 
congregation rejoiced with her that she had been healed. 
   

As a result of his public criticism of Jesus on 
this Sabbath the chief ruler of the synagogue was  
deposed, and a follower of Jesus was put in his place. 

  Narednog su dana svi apostoli bili zaokupljeni 
filozofskim nastojanjem da protumače značenje ove 
priče o velikoj večeri.  Premda je Isus sa zanimanjem 
slušao sva ova različita tumačenja, odlučno je odbijao 
ponuditi pomoć pri pokušajima tumačenja ove priče.  
Jedino je rekao: "Neka svaki čovjek nađe značenje 
samome sebi u svojoj duši." 
 
 

3.  ŽENA POTIŠTENOG DUHA 
 
Abner je ugovorio da Učitelj poučava u  

sinagogi ove subote, što je bio prvi put kako se Isus 
pojavio u sinagogi otkako su sve zatvorile vrata 
njegovim učenjima prema naredbi Velikog vijeća.  Po 
svršetku službe Isus je ugledao jednu stariju ženu 
potištenog izraza lica koja je imala zgrčeno držanje.  
Ova je žena dugo bila opsjednuta strahom i sva je 
radost iščezla iz njezinog života.  Isus je sišao s 
propovjedaonice, prišao ženi i dodirujući njezino 
zgrčeno rame rekao: "Ženo, ako bi samo vjerovala, bila 
bi oslobođena od svoje bolesti."  I ova se žena koja se u 
svojoj zgrčenosti nije mogla uspraviti od tereta straha 
više od osamnaest godina, a koja je vjerovala 
Učiteljevim riječima, odmah uspravila.  Kad je vidjela 
kako je bila oslobođena od duha zgrčenosti i kako je 
ponovo mogla stajati uspravno, iz sveg je glasa počela 
slaviti Boga. 
 
 
 Unatoč tome što je oboljenje ove žene bilo 
posve mentalne prirode i što je njezina zgrčenost u 
cjelosti bila rezultat mentalne depresije, narod je mislio 
da je Isus izliječio stvarno fizičko oboljenje.  Premda je 
skupina vjernika koja je bila povezana sa sinagogom u 
Filadelfiji uopćeno bila prijateljski naklonjena prema 
Isusovim učenjima, njome je upravljao jedan 
neprijateljski raspoložen namjesnik, farizej.  I kako je i 
on bio među onima koji su smatrali da je Isus ozdravio 
fizičko oboljenje, srdit što se Isus usudio izliječiti 
nekoga u subotu, stao je pred kongregaciju i rekao: 
"Ima li šest dana za rad?  U te dane dolazite i liječite se, 
a ne u subotu." 
 
 
 Kad je neprijateljski nadstojnik tako rekao, 
Isus se vratio na govorničku platformu i rekao: "Zašto 
se ponašate kao licemjeri?  Ne driješi li svaki od vas u 
subotu svoga vola ili magarca od jasala da ga odvede i 
napoji?  Ako je ovakvu službu dopušteno učiniti 
subotom, zar ovu Abrahamovu kćerku koju sotona drži 
svezanu već osamnaest godina nije trebalo osloboditi 
od lanaca u subotu?"  I dok je žena nastavila slaviti 
Boga, Isusov je kritik bio posramljen i kongregacija se 
radovala zajedno sa ženom radi njezinog ozdravljenja. 
 
 
 
 
 Kao rezultat ovog javnog kriticizma koji je 
Isus uputio u subotu, smijenjen je namjesnik sinagoge, 
a na njegovo je mjesto postavljen Isusov učnik.           
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Jesus frequently delivered such victims of fear  
from their spirit of infirmity, from their depression of 
mind, and from their bondage of fear. But the people 
thought that all such afflictions were either physical 
disorders or possession of evil spirits.  
  
   Jesus taught again in the synagogue on Sunday, 
and many were baptized by Abner at noon on that day 
in the river which flowed south of the city. On the 
morrow Jesus and the ten apostles would have started 
back to the Pella encampment but for the arrival of one 
of David's messengers, who brought an urgent message 
to Jesus from his friends at Bethany, near Jerusalem.  
  

4. THE MESSAGE FROM BETHANY 
  
   Very late on Sunday night, February 26, a 
runner from Bethany arrived at Philadelphia, bringing a 
message from Martha and Mary which said, "Lord, he 
whom you love is very sick." This message reached 
Jesus at the close of the evening conference and just as 
he was taking leave of the apostles for the night. At first 
Jesus made no reply. There occurred one of those 
strange interludes, a time when he appeared to be in 
communication with something outside of, and beyond, 
himself. And then, looking up, he addressed the 
messenger in the hearing of the apostles, saying: "This 
sickness is really not to the death. Doubt not that it may 
be used to glorify God and exalt the Son."  
  
  Jesus was very fond of Martha, Mary, and 
their brother, Lazarus; he loved them with a fervent 
affection. His first and human thought was to go to their 
assistance at once, but another idea came into his 
combined mind. He had almost given up hope that the 
Jewish leaders at Jerusalem would ever accept the 
kingdom, but he still loved his people, and there now 
occurred to him a plan whereby the scribes and 
Pharisees of Jerusalem might have one more chance to 
accept his teachings; and he decided, his Father willing, 
to make this last appeal to Jerusalem the most profound 
and stupendous outward working of his entire earth 
career. The Jews clung to the idea of a wonder-working 
deliverer. And though he refused to stoop to the 
performance of material wonders or to the enactment of 
temporal exhibitions of political power, he did now ask 
the Father's consent for the manifestation of his hitherto 
unexhibited power over life and death.  
  
   The Jews were in the habit of burying their 
dead on the day of their demise; this was a necessary 
practice in such a warm climate. It often happened that 
they put in the tomb one who was merely comatose, so 
that on the second, or even the third day, such a one 
would come forth from the tomb. But it was the belief 
of the Jews that, while the spirit or soul might linger 
near the body for two or three days, it never tarried 
after the third day; that decay was well advanced by the 
fourth day, and that no one ever returned from the tomb 
after the lapse of such a period. And it was for these 
reasons that Jesus tarried yet two full days in 
Philadelphia before he made ready to start for Bethany.  

 Isus je više puta imao priliku izručiti ovakve 
žrtve straha od duha potištenosti, mentalne depresije ili 
okova straha.  Ali narod je mislio da su sva ova 
ozdravljenja imala bilo fizičku prirodu ili da je Isus 
oslobađao ljude od opsjednutosti zlim duhovima. 
 
 Isus je ponovo poučavao u sinagogi u subotu, i 
Abner je krstio mnoge vjernike ovoga podneva u rijeci 
koja je tekla prema jugu.  Ovoga su jutra Isus i 
desetorica apostola namjeravali krenuti natrag prema 
taboru u Peli, ali ih je u ovoj namjeri omeo Davidov 
glasnik koji je donio hitne vijesti Isusu od njegovih 
prijatelja iz Betanije, blizu Jeruzalema.  
  
 

4. PORUKA IZ BETANIJE 
 
Vrlo kasno u nedjelju naveče 26. veljače, u  

Filadelfiju je stigao glasnik iz Betanije s porukom od 
Marte i Marije koja je glasila:  "Gospodine, bolestan je 
onaj koga ljubiš.   Ova je poruka stigla do Isusa po 
svršetku večernje sjednice i upravo kad se on spremao 
oprostiti s apostolima i poći na počinak.  Isprva Isus 
nije odgovorio.  Nastupio je jedan od onih čudnovatih 
interludija, kad se činilo da je bio u dogovoru s nečim 
izvan i iznad sebe.  Zatim, obraćajući se glasnicima i 
dok su ga apostoli mogli čuti, rekao je: "Ova bolest nije 
smrtonosna.  Nemojte sumnjati da je određena za slavu 
Božju, da proslavi Sina Božjega." 
 
 
 Isus je jako volio Martu, Mariju i njihovog 
brata Lazara; volio ih je najiskrenijom ljubavlju.  Isprva 
im je neodložno želio otići pomoći, ali mu je zatim 
stigla druga misao spojene prirode.  Dok je već gotovo 
posve izgubio nadu da će židovski vladari u Jeruzalemu 
ikada prihvatiti kraljevstvo, volio je svoj narod i ovom 
je prilikom nastojao pružiti farizejima u Jeruzalemu još 
jednu priliku da prihvate njegova učenja; tako je 
odlučio, pod uvjetom da je ova odluka bila u skladu s 
Očevom voljom, da uputi posljednji poziv Jeruzalemu 
najvećim i najdjelotvornijim spoljašnjim djelom cijelog 
svog zemaljskog života.  Židovi su se čvrsto držali 
svoje koncepcije izručitelja kao čudotvorca.  I premda 
je Isus odbijao uniziti svoje principe bilo izvršenjem 
materijalnih čuda ili izvođenjem temporalnih egzibicija 
političke moći, ovom je prilikom tražio Očevu 
suglasnost pri namjeri ispoljenja svoje do ovog časa 
neiskazane moći nad životom i smrću.  
 
 Židovi su imali običaj sahranjivati mrtve na 
dan njihove smrti; ovo je bilo bitno učiniti s obzirom da 
su živjeli u tako toploj klimi.  Nekad se znalo dogoditi 
da sahrane onesvješćenu osobu, tako da bi nakon dva ili 
tri dana poslije smrti ova osoba mogla izaći iz groba.  
Ali prema židovskom vjerovanju, dok su duh ili duša 
mogli ostati u tijelu dva do tri dana, nisu mogli ostati tri 
dana; raspad fizičkog tijela bi već uveliko 
uznapredovao uoči četvrtog dana.  I Isus se iz ovih 
razloga zadržao puna dva dana u Filadelfiji prije nego 
što će poći u Betaniju.       
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Accordingly, early on Wednesday morning he 
said to his apostles: "Let us prepare at once to go into 
Judea again." And when the apostles heard their Master 
say this, they drew off by themselves for a time to take 
counsel of one another. James assumed the direction of 
the conference, and they all agreed that it was only folly 
to allow Jesus to go again into Judea, and they came 
back as one man and so informed him. Said James: 
"Master, you were in Jerusalem a few weeks back, and 
the leaders sought your death, while the people were 
minded to stone you. At that time you gave these men 
their chance to receive the truth, and we will not permit 
you to go again into Judea." 
   

Then said Jesus: "But do you not understand 
that there are twelve hours of the day in which work 
may safely be done? If a man walks in the day, he does 
not stumble inasmuch as he has light. If a man walks in 
the night, he is liable to stumble since he is without 
light. As long as my day lasts, I fear not to enter Judea. 
I would do one more mighty work for these Jews; I 
would give them one more chance to believe, even on 
their own terms -- conditions of outward glory and the 
visible manifestation of the power of the Father and the 
love of the Son. Besides, do you not realize that our 
friend Lazarus has fallen asleep, and I would go to 
awake him out of this sleep!" 
   

Then said one of the apostles: "Master, if 
Lazarus has fallen asleep, then will he the more surely 
recover." It was the custom of the Jews at that time to 
speak of death as a form of sleep, but as the apostles did 
not understand that Jesus meant that Lazarus had 
departed from this world, he now said plainly: "Lazarus 
is dead. And I am glad for your sakes, even if the others 
are not thereby saved, that I was not there, to the end 
that you shall now have new cause to believe in me; 
and by that which you will witness, you should all be 
strengthened in preparation for that day when I shall 
take leave of you and go to the Father." 
   

When they could not persuade him to refrain 
from going into Judea, and when some of the apostles 
were loath even to accompany him, Thomas addressed 
his fellows, saying: "We have told the Master our fears, 
but he is determined to go to Bethany. I am satisfied it 
means the end; they will surely kill him, but if that is 
the Master's choice, then let us acquit ourselves like 
men of courage; let us go also that we may die with 
him." And it was ever so; in matters requiring 
deliberate and sustained courage, Thomas was always 
the mainstay of the twelve apostles.  
  

5. ON THE WAY TO BETHANY 
  
   On the way to Judea Jesus was followed by a 
company of almost fifty of his friends and enemies. At 
their noon lunchtime, on Wednesday, he talked to his 
apostles and this group of followers on the "Terms of 
Salvation," and at the end of this lesson told the parable 
of the Pharisee and the publican (a tax collector). Said 
Jesus: "You see, then, that the Father gives salvation to  

 Prema tome, rano u srijedu ujutro rekao je 
apostolima: "Spremite se da pođemo smjesta u Judeju."  
Kad su apostoli čuli Učiteljeve riječi, povukli su se 
ustranu kako bi se među sobom posavjetovali.  Dok je 
Jakov bio taj koji je usmjeravao tijek razgovora, svi su 
se složili da je bilo ludost dopustiti Isusu da se vrati u 
Judeju i svi su se okupili kad su mu došli izraziti ovo 
mišljenje.  Jakov je rekao: "Učitelju, pa bio si u 
Jeruzalemu prije nekoliko tjedana i upravitelji su te 
htjeli osuditi na smrt, dok su te svjetine htjele 
kamenovati.  Tada si dao ovim ljudima priliku da prime 
istinu i mi ti nećemo dopustiti da se vratiš u Judeju. " 
 
 
 Isus je odgovorio: "Zar ne shvaćate da dan ima 
dvanaest sati kad se posao može izvršiti bez opasnosti?  
Tko hodi po dau, ne spotiče se, jer vidi svjetlo ovoga 
svijeta.  A tko ide po noći, spotiče se, jer nema svjetla.  
Dokle god je moj dan, ne bojim se ući u Judeju.  Želim 
izvesti još jedno veliko djelo u korist ovih Židova; daću 
im još jednu priliku da povjeruju, ako ništa drugo ono 
po svojim vlastitim nazorima – uvjetima egzibicije 
spoljašnje slave i vidljivih ispoljenja Očeve moći i 
Sinove ljubavi.  Osim toga, zar ne shvaćate da naš 
prijatelj Lazar spava, a ja idem da ga probudim iz 
njegovog sna!" 
 
 
 Apostoli su zatim rekli: "Učitelju, ako Lazar 
spava, bit će zdrav."  Židovi su u ovo vrijeme imali 
običaj govoriti o smrti kao obliku sna, ali kako apostoli 
ovom prilikom nisu shvatitili da je Lazar već napustio 
ovaj svijet, rekao im je konkretno: "Lazar je umro.  I ja 
sam veseo radi vas i ako drugi ne iskoriste ovu priliku 
za spasenje, što nisam bio ondje, da porastete u svojoj 
vjeri u mene; i na osnovu onoga što budete vidjeli, bit 
ćete osnaženi u pripremi za dan kad vas budem ostavio 
i otišao k svome Ocu." 
 
 
 
 Kako ga nisu uspjeli nagovoriti da odustane od 
puta u Judeju i kako neki od apostola nisu bili 
oduševljeni ovom idejom, Tomo se obratio bližnjima 
govoreći: "Rekli smo Gospodinu o svojim strepnjama, 
ali on je odlučio ići u Betaniju.  Znam da ovo putovanje 
može značiti svršetak; zasigurno će ga ubiti, ali ako je 
Učitelj spreman umrijeti, dajte da se i mi držimo s 
hrabrošću; hajdemo i mi da umremo s njim!"  I ovo je 
uvijek bio slučaj; kad je bilo govora o pitanjima koja su 
zahtijevala odlučnu i ustrajnu hrabrost, Tomo je uvijek 
bio govornik u ime dvanaestorice apostola.    
 

5. NA PUTU ZA BETANIJU 
 
Na putu za Judeju za Isusom je išla  

grupa od nekih pedeset prijatelja i neprijatelja.  
Prilikom podnevnog objeda, u srijedu, govorio je 
svojim apostolima i ovoj grupi vjernika o "Uvjetima 
Spasenja," te im je na kraju ove lekcije ispričao priču o 
farizeju i publikancu (ubiraču poreza).  Isus je rekao: 
"Vidite, dakle, da Otac daje spasenje svojoj djeci         
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the children of men, and this salvation is a free gift to 
all who have the faith to receive sonship in the divine 
family. There is nothing man can do to earn this 
salvation. Works of self-righteousness cannot buy the 
favor of God, and much praying in public will not atone 
for lack of living faith in the heart. Men you may 
deceive by your outward service, but God looks into 
your souls. What I am telling you is well illustrated by 
two men who went into the temple to pray, the one a 
Pharisee and the other a publican. The Pharisee stood 
and prayed to himself: `O God, I thank you that I am 
not like the rest of men, extortioners, unlearned, unjust, 
adulterers, or even like this publican. I fast twice a 
week; I give tithes of all that I get.' But the publican, 
standing afar off, would not so much as lift his eyes to 
heaven but smote his breast, saying, `God be merciful 
to me a sinner.' I tell you that the publican went home 
with God's approval rather than the Pharisee, for every 
one who exalts himself shall be humbled, but he who 
humbles himself shall be exalted."  
  
  That night, in Jericho, the unfriendly Pharisees 
sought to entrap the Master by inducing him to discuss 
marriage and divorce, as did their fellows one time in 
Galilee, but Jesus artfully avoided their efforts to bring 
him into conflict with their laws concerning divorce. As 
the publican and the Pharisee illustrated good and bad 
religion, their divorce practices served to contrast the 
better marriage laws of the Jewish code with the 
disgraceful laxity of the Pharisaic interpretations of 
these Mosaic divorce statutes. The Pharisee judged 
himself by the lowest standard; the publican squared 
himself by the highest ideal. Devotion, to the Pharisee, 
was a means of inducing self-righteous inactivity and 
the assurance of false spiritual security; devotion, to the 
publican, was a means of stirring up his soul to the 
realization of the need for repentance, confession, and 
the acceptance, by faith, of merciful forgiveness. The 
Pharisee sought justice; the publican sought mercy. The 
law of the universe is: Ask and you shall receive; seek 
and you shall find. 
   
 Though Jesus refused to be drawn into a 
controversy with the Pharisees concerning divorce, he 
did proclaim a positive teaching of the highest ideals 
regarding marriage. He exalted marriage as the most 
ideal and highest of all human relationships. Likewise, 
he intimated strong disapproval of the lax and unfair 
divorce practices of the Jerusalem Jews, who at that 
time permitted a man to divorce his wife for the most 
trifling of reasons, such as being a poor cook, a faulty 
housekeeper, or for no better reason than that he had 
become enamoured of a better-looking woman. 
   

The Pharisees had even gone so far as to teach 
that divorce of this easy variety was a special 
dispensation granted the Jewish people, particularly the 
Pharisees. And so, while Jesus refused to make 
pronouncements dealing with marriage and divorce, he 
did most bitterly denounce these shameful floutings of 
the marriage relationship and pointed out their injustice 
to women and children. He never sanctioned any  

koja imaju ljudsko obličje i da je ovo spasenje 
besplatan dar svima koji imaju vjeru kojom mogu 
primiti status sina božanske obitelji.  Čovjek ne može 
učiniti bilo što kako bi postigao spasenje.  Djela koja 
čovjek vrši iz uvjerenja u svoju vlastitu pravednost ne 
mogu kupiti Božju naklonost, kao što ni javna molitva 
ne može nadomjestiti nedostatak živuće vjere u 
čovjekovom srcu.  Ljude možete zavarati vanjskim 
oblikom služenja, ali Bog gleda u vaše duše.  Ovo što 
vam govorim može se ilustrirati primjerom dvojice koji 
uziđoše u hram da mole, jednog farizeja a drugog 
poreznika.  Farizej stade te poče moliti: 'Bože, 
zahvaljujem ti što nisam kao drugi ljudi: razbojnici, 
neučeni, nepravedni, preljubnici ili kao i ovaj ovdje 
carinik.  Postim dvaput u tjednu i dajem desetinu od 
svega što stečem.'  A carinik, ostajući daleko, ne usudi 
se ni očiju podignuti prema nebu, već se udarao u prsa i 
molio: 'Bože, smiluj se meni grešniku.'  Kažem vam 
ovaj se carinik vrati kući opravdan, a ne onaj farizej, jer 
tko se uzvisi, bit će ponižen, a tko se ponizi, bit će 
uzvišen." 
 Ove su noći, u Jerihonu, neprijateljski farizeji 
nastojali kušati Učitelja navodeći ga na raspravu braka i 
razvoda, kao što su to njihovi prijatelji ranije nastojali 
učiniti u Galileji, ali je Isus vješto izmakao njihovom 
nastojanju da ga navedu da se sukobi s njihovim 
zakonima o razvodu.  Jednako kao što poreznik i farizej 
ilustriraju primjer dobre i loše religije, tako njihovi 
običaji vezani za razvod braka ilustriraju kontrast 
između boljih bračnih pravila židovskog zakona i 
nečasne popustljivosti tumačenja ovih Mojsijevih 
razvodnih statuta.  Farizej je sebi sudio prema najnižim 
pravilima; poreznik je sebe mjerio prema najvišem 
idealu.  Farizeju, odanost nije bila ništa više od 
pasivnog uvjerenja u vlastitu ispravnost i osjećaja lažne 
duhovne sigurnosti; porezniku, odanost je bila vještina 
buđenja u njegovom srcu spoznaje za potrebom 
pokajanja, ispovijedi i prihvaćanja, putem vjere, 
suosjećajnog oproštenja.  Farizej je tražio pravdu; 
poreznik je tražio milost.  Zakon svemira glasi: 
Ustrajno molite i dat će vam se; tražite i naći ćete. 
 
 Premda Isus nije dopustio farizejima da ga 
uvuku u raspravu na temu razvoda, proglasio je 
pozitivno učenje najviših bračnih ideala.  Uzvisio je 
brak kao najidealniji i najviši ljudski odnos.  Također je 
izrazio snažno negodovanje u pogledu popustljivih i 
nepoštenih razvodnih običaja jeruzalemskih Židova koji 
su u ovo vrijeme dopuštali mužu da otpusti ženu iz 
posve nebitnih razloga, kao pod izgovorom da je bila 
loša kuharica ili da nije držala urednu kuću, ili bez bilo 
kojeg boljeg razloga nego jednostavno zato što se 
zaljubio u ljepšu ženu. 
 
 Farizeji su štoviše išli tako daleko da su 
poučavali da je ovaj laki oblik razvoda bio specijalno 
pravo židovskog naroda, a naročito farizeja.  Isus je na 
ovaj način, dok nije pristao govoriti o braku i razvodu 
braka, oštro osudio ovo sramotno sprdanje s bračnim 
odnosom i ukazao na nepravdu ovakvog tretmana žena 
i djece.  On nikada nije opravdao ni jednu radnju 
vezanu uz razvod braka koja je davala prednost 
muškarcu nad       
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divorce practice which gave man any advantage over 
woman; the Master countenanced only those teachings 
which accorded women equality with men. 
  

Although Jesus did not offer new mandates 
governing marriage and divorce, he did urge the Jews 
to live up to their own laws and higher teachings. He 
constantly appealed to the written Scriptures in his 
effort to improve their practices along these social lines. 
While thus upholding the high and ideal concepts of 
marriage, Jesus skillfully avoided clashing with his 
questioners about the social practices represented by 
either their written laws or their much-cherished 
divorce privileges. 
   

It was very difficult for the apostles to 
understand the Master's reluctance to make positive 
pronouncements relative to scientific, social, economic, 
and political problems. They did not fully realize that 
his earth mission was exclusively concerned with 
revelations of spiritual and religious truths. 
   

After Jesus had talked about marriage and 
divorce, later on that evening his apostles privately 
asked many additional questions, and his answers to 
these inquiries relieved their minds of many 
misconceptions. At the conclusion of this conference 
Jesus said: "Marriage is honorable and is to be desired 
by all men. The fact that the Son of Man pursues his 
earth mission alone is in no way a reflection on the 
desirability of marriage. That I should so work is the 
Father's will, but this same Father has directed the 
creation of male and female, and it is the divine will 
that men and women should find their highest service 
and consequent joy in the establishment of homes for 
the reception and training of children, in the creation of 
whom these parents become copartners with the Makers 
of heaven and earth. And for this cause shall a man 
leave his father and mother and shall cleave to his wife, 
and they two shall become as one." 
   

And in this way Jesus relieved the minds of 
the apostles of many worries about marriage and 
cleared up many misunderstandings regarding divorce; 
at the same time he did much to exalt their ideals of 
social union and to augment their respect for women 
and children and for the home. 
  

6. BLESSING THE LITTLE CHILDREN 
  
   That evening Jesus' message regarding 
marriage and the blessedness of children spread all over 
Jericho, so that the next morning, long before Jesus and 
the apostles prepared to leave, even before breakfast 
time, scores of mothers came to where Jesus lodged, 
bringing their children in their arms and leading them 
by their hands, and desired that he bless the little ones. 
When the apostles went out to view this assemblage of 
mothers with their children, they endeavored to send 
them away, but these women refused to depart until the 
Master laid his hands on their children and blessed 
them. And when the apostles loudly rebuked these  

ženom; Učitelj je jedino preporučao učenja koja su 
garantirala ženinu ravnopravnost s muškarcem. 
 
 
 Premda Isus nije ponudio nova pravila vezana 
za pitanje sklapanja i razvoda braka, on je opomenuo 
Židove da trebaju živjeti prema vlastitim zakonima i 
višim učenjima.  Neprestano se pozivao na Spise u 
nastojanju da unaprijedi njihove običaje u smjeru ovih 
društvenih pravaca.  Dok je na taj način nastojao 
uzvisiti napredne i idealistične koncepcije braka, Isus je 
vješto izbjegavao pitanja društvenih običaja predočenih 
bilo njihovim pisanim zakonima ili duboko uvriježenim 
idejama o privilegiranom pravu na razvod.  
 

Desetorici apostola je bilo jako teško shvatiti 
to što Učitelj nije želio zauzeti definitivan stav u 
pogledu znanstvenih, socijalnih, ekonomskih i 
političkih problema.  Oni nisu u potpunosti shvaćali da 
se njegova zemaljska misija jedino bavila otkrivenjem 
duhovnih i religioznih istina. 

 
Nakon što je Isus govorio o braku i razvodu 

braka, nešto kasnije iste večeri apostoli su mu nasamo 
postavili mnoga dodatna pitanja i njegovi su odgovori 
uveliko oslobodili njihove umove od mnogih pogrešnih 
shvaćanja.   Dok je upućivao završne riječi Isus je 
ovom prilikom rekao: "Brak je vrijedna i časna 
institucija i kao takvom mu trabaju težiti svi ljudi.  
Činjenica da Sin Čovječji sam radi na izvršenju svoje 
misije nipošto ne govori o nepoželjnosti braka.  Očeva 
je volja da ja radim na ovaj način, ali isti ovaj Otac 
odobrava stvaranje muškaraca i žena kao biċa 
suprotnog spola i božanska volja odobrava činjenicu da 
muškarac i žena nalaze najviši oblik služenja i najveću 
radost života u utemeljenju domova za podizanje i 
odgajanje djece, pri čijem stvaranju roditelji postaju 
sustvoritelji i partneri sa Stvoriteljima neba i zemlje.  I 
iz ovog razloga muškarac napušta svoga oca i majku i 
prijanja uz svoju ženu i oni postaju kao jedno." 

 
Isus je na ovaj način oslobodio umove 

apostola od mnogih teških pitanja koja su ih mučila u 
pogledu braka, te je rastjerao njihove zablude vezane uz 
pitanje razvoda; u isto je vrijeme nastojao uzvisiti 
njihove ideale u pogedu ovog društvenog odnosa i 
povisiti status žena, djece i doma. 

 
6. ISUS BLAGOSLIVLJA DJECU 

 
Te večeri proširila se Isusova poruka vezana 

uz brak i blagoslivljanje djece cijelim Jerihonom, tako 
da su narednog jutra prije nego što su se Isus i apostoli 
spremili na polazak, još prije doručka, u Isusov tabor 
stigle brojne majke, neke s djecom u naručju a neke 
vodeći djecu za ruku, tražeći da ih Isus blagoslovi.  Kad 
su apostoli izišli i vidjeli ovu skupinu majki i djece, 
nastojali su ih poslati natrag, ali žene nisu htjele otići 
nego su tražile da Učitelj položi ruke na njihovu djecu i 
da ih blagoslovi.  I nakon što su apostoli počeli vikati 
na žene, Isus ču buku i iziđe te im se ljutito obrati 
govoreći: "Pustite dječicu k meni; nemojte im priječiti,  
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mothers, Jesus, hearing the tumult, came out and 
indignantly reproved them, saying: "Suffer little 
children to come to me; forbid them not, for of such is 
the kingdom of heaven. Verily, verily, I say to you, 
whosoever receives not the kingdom of God as a little 
child shall hardly enter therein to grow up to the full 
stature of spiritual manhood." 
   

And when the Master had spoken to his 
apostles, he received all of the children, laying his 
hands on them, while he spoke words of courage and 
hope to their mothers. 
  
   Jesus often talked to his apostles about the 
celestial mansions and taught that the advancing 
children of God must there grow up spiritually as 
children grow up physically on this world. And so does 
the sacred oftentimes appear to be the common, as on 
this day these children and their mothers little realized 
that the onlooking intelligences of Nebadon beheld the 
children of Jericho playing with the Creator of a 
universe.  
  
   Woman's status in Palestine was much 
improved by Jesus' teaching; and so it would have been 
throughout the world if his followers had not departed 
so far from that which he painstakingly taught them. 
  
   It was also at Jericho, in connection with the 
discussion of the early religious training of children in 
habits of divine worship, that Jesus impressed upon his 
apostles the great value of beauty as an influence 
leading to the urge to worship, especially with children. 
The Master by precept and example taught the value of 
worshiping the Creator in the midst of the natural 
surroundings of creation. He preferred to commune 
with the heavenly Father amidst the trees and among 
the lowly creatures of the natural world. He rejoiced to 
contemplate the Father through the inspiring spectacle 
of the starry realms of the Creator Sons. 
   

When it is not possible to worship God in the 
tabernacles of nature, men should do their best to 
provide houses of beauty, sanctuaries of appealing 
simplicity and artistic embellishment, so that the 
highest of human emotions may be aroused in 
association with the intellectual approach to spiritual 
communion with God. Truth, beauty, and holiness are 
powerful and effective aids to true worship. But spirit 
communion is not promoted by mere massive 
ornateness and overmuch embellishment with man's 
elaborate and ostentatious art. Beauty is most religious 
when it is most simple and naturelike. How unfortunate 
that little children should have their first introduction to 
concepts of public worship in cold and barren rooms so 
devoid of the beauty appeal and so empty of all 
suggestion of good cheer and inspiring holiness! The 
child should be introduced to worship in nature's 
outdoors and later accompany his parents to public 
houses of religious assembly which are at least as 
materially attractive and artistically beautiful as the 
home in which he is daily domiciled.  
  

jer takvima pripada kraljevstvo Božje.  Zaista, kažem 
vam, tko ne primi kraljevstva Božjega kao malo dijete, 
taj sigurno neće odrasti u njemu i steći puni status 
duhovne zrelosti. " 
 
 
 
 
 Nakon što je Učitelj ovo rekao apostolima, 
primio je djecu, te ih je zagrlio i blagoslivljao, 
stavljajući na njih ruke, dok je govorio riječi ohrabrenja 
njihovim majkama. 
 
 Isus je često govorio apostolima o nebeskim 
svjetovima i učio ih da napredujuća djeca Boga moraju 
duhovno sazrijeti onako kako djeca fizički sazrijevau na 
ovom svijetu.  I tako se ono što je sveto nekom 
prilikom pričinja svagdašnjim, kao što ova djeca i 
njihove majke nisu ni pomislili da inteligentna 
nebadonska bića promatraju kako se ova jerihonska 
djeca igraju sa Stvoriteljem svemira. 
 
 
 Isus je svojim učenjima bitno unaprijedio 
status žena u Palestini; i isto bi se dogodilo širom 
cijelog svijeta da njegovi učenici nisu u tolikoj mjeri 
skrenuli od učenja koja im je tako pažljivo ostavio. 
 
 Ovdje u Jerihonu, vezano uz raspravu o ranom 
religioznom obrazovanju djece u formiranju navika 
božanskog obožavnja, Isus je naglasio svojim 
apostolima veliku vrijednost ljepote kao utjecaja koji 
vodi k porivu iskazanja obožavanja, naročito kod djece.  
Ali Učitelj je osobnim primjerom pokazao vrijednost 
obožavanja Stvoritelja u prirodnom okružju njegove 
tvorevine.  On je najviše volio stupiti u duhovnu 
zajednicu obožavanja nebeskog Oca kad je bio okružen 
zelenilom i niskim stvorenjima prirodnog svijeta.  
Uživao je u kontemplaciji Oca uživajuċi u nadahnuću 
prizora zjezdanog svoda Sinova Stvoritelja. 
 
 Kad čovjek nije u prilici obožavati Boga u 
prirodnom okružju, najbolje je da izgradi kuće ljepote, 
hramove koji svojom jednostavnošću i umjetničkim 
ukrasima bude najviše ljudske emocije vezane uz 
intelektualni prilaz duhovnom odnosu s Bogom.  Istina, 
ljepota i svetost djelotvorno vode k procesu duhovnog 
odnosa.  Ali poticanje duha obožavanja ne nastaje kao 
rezultat masivnih ukrasa i pretjerane kitnjavosti 
čovjekove složene i razmetljive umjetnosti.  Ljepota 
proizvodi najreligiozniji efekat svojom jednostavnošću 
i prirodnošću.  Velika je šteta što se djeca po prvi put 
susreću s koncepcijama javnog obožavanja u 
prostorijama kojima toliko nedostaje ljepota, kao i bilo 
kakva sugestija dobrog raspoloženja i inspirativne 
svetosti!  Djeca trebaju upoznati proces obožavanja -- 
duhovnog zajedništva s Bogom  -- vani, u prirodi, te se 
kasnije pridružiti roditeljima u službenim religioznim 
kućama koje će, ako ništa drugo, imati materijalnu 
privlačnost i umjetničku ljepotu doma u kojem dijete 
živi.   
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7. THE TALK ABOUT ANGELS 
  
   As they journeyed up the hills from Jericho to 
Bethany, Nathaniel walked most of the way by the side 
of Jesus, and their discussion of children in relation to 
the kingdom of heaven led indirectly to the 
consideration of the ministry of angels. Nathaniel 
finally asked the Master this question: "Seeing that the 
high priest is a Sadducee, and since the Sadducees do 
not believe in angels, what shall we teach the people 
regarding the heavenly ministers?" Then, among other 
things, Jesus said:  
   

"The angelic hosts are a separate order of 
created beings; they are entirely different from the 
material order of mortal creatures, and they function as 
a distinct group of universe intelligences. Angels are 
not of that group of creatures called `the Sons of God' 
in the Scriptures; neither are they the glorified spirits of 
mortal men who have gone on to progress through the 
mansions on high. Angels are a direct creation, and they 
do not reproduce themselves. The angelic hosts have 
only a spiritual kinship with the human race. As man 
progresses in the journey to the Father in Paradise, he 
does traverse a state of being at one time analogous to 
the state of the angels, but mortal man never becomes 
an angel. 
   

"The angels never die, as man does. The 
angels are immortal unless, perchance, they become 
involved in sin as did some of them with the deceptions 
of Lucifer. The angels are the spirit servants in heaven, 
and they are neither all-wise nor all-powerful. But all of 
the loyal angels are truly pure and holy. 
  

"And do you not remember that I said to you 
once before that, if you had your spiritual eyes anointed, 
you would then see the heavens opened and behold the 
angels of God ascending and descending? It is by the 
ministry of the angels that one world may be kept in 
touch with other worlds, for have I not repeatedly told 
you that I have other sheep not of this fold? And these 
angels are not the spies of the spirit world who watch 
upon you and then go forth to tell the Father the 
thoughts of your heart and to report on the deeds of the 
flesh. The Father has no need of such service inasmuch 
as his own spirit lives within you. But these angelic 
spirits do function to keep one part of the heavenly 
creation informed concerning the doings of other and 
remote parts of the universe. And many of the angels, 
while functioning in the government of the Father and 
the universes of the Sons, are assigned to the service of 
the human races. When I taught you that many of these 
seraphim are ministering spirits, I spoke not in 
figurative language nor in poetic strains. And all this is 
true, regardless of your difficulty in comprehending 
such matters. 
   

"Many of these angels are engaged in the work 
of saving men, for have I not told you of the seraphic 
joy when one soul elects to forsake sin and begin the 
search for God? I did even tell you of the joy in the  

7. GOVOR O ANĐELIMA 
 
Dok su se uspinjali brdima idući iz Jerihona u  

Betaniju, Natanije je najvećin dijelom pješačio idući 
pored Isusa i njihova je rasprava odnosa između djece i 
nebeskog kraljevstva vodila neposredno u smjeru 
rasprave o službi anđela.  Natanije je konačno postavio 
slijedeće pitanje Učitelju: "Kako znamo da je visoki 
svećenik saducej i kako saduceji ne vjeruju u anđele, 
što ćemo učiti narod u vezi ovih nebeskih služitelja?"  
Isus je između ostalog rekao: 
 
 

"Anđelske vojske pripadaju zasebnom redu 
stvorenih bića; anđeli su potpuno odvojeni od 
materijalnog reda smrtnih bića i djeluju kao naročita 
grupa kozmičkih inteligencija.  Anđeli ne pripadaju 
grupi stvorenih bića koja u Spisima nosi naziv 'Sinovi 
Božji'; oni štoviše nisu proslavljeni duhovi smrtnih ljudi 
koji napreduju svjetovima mnogih stanova.  Anđeli su 
rezultat direktne tvorevine i nemaju sposobnost 
razmnožavanja.  Oni imaju jedino duhovnu srodnost s 
ljudskom rasom.   Kako čovjek napreduje prema svom 
Ocu u Raju, on prolazi stadijem koji je analogan stadiju 
anđela, ali smrtni čovjek nikada ne postaje anđeo. 

 
 
 
"Anđeli nikada ne umiru, kao što čovjek umire.  

Anđeli su besmrtni izuzev ako, eventualno, podlijegnu 
grijehu kao što je bio slučaj s Luciferovom prijevarom.  
Anđeli su bića duha, nebeski služitelji, koji nisu bilo 
svemudri ili svemoćni.  Ali svi su lojalni anđeli istinski 
čisti i sveti. 

 
"I zar vam nisam jednom rekao da, kad bi ste 

imali pomazane duhovne oči, mogli bi ste vidjeti gdje 
se otvaraju nebesa i gdje se anđeli Božji penju i silaze?  
Zahvaljujući službi anđela, različiti svjetovi mogu 
održavati uzajamnu vezu, jer zar vam nisam više puta 
rekao da imam ovaca koje nisu iz ovoga stada?  I ovi 
anđeli nisu uhode iz svijeta duha koje špijuniraju na vas 
pa onda idu izvijestiti Oca o mislima vašeg srca i 
djelima vašeg tijela.  Ocu ne treba ovakva služba zato 
što njegov vlastiti duh živi u vama.  Ali ovi anđeoski 
duhovi svojim djelovanjem povezuju nebesku tvorevinu 
i prenose vijesti o njezinom stanju i djelovanju drugim 
udaljenim dijelovima svemira.  I mnogi anđeli, dok 
djeluju u okvirima Očeve vlade i u svemirima Sinova, 
na svojim pozicijama djeluju u korist službe ljudskom 
rodu.  Kad sam vam rekao da su mnogi pripadnici ovih 
serafima duhovi služitelji, nisam govorio figurativnim 
jezikom ili pjesničkim frazama.  Ovo je doslovna istina, 
unatoč tome što je vama teško shvatiti ova pitanja. 

 
 
 
 
"Mnogi od ovih anđela rade na spasenju ljudi, 

jer zar vam nisam rekao o radosti serafima kad se jedna 
jedina duša odluči oduprijeti zlu i početi tragati za 
Bogom?  Također sam vam rekao o radosti među      
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presence of the angels of heaven over one sinner who 
repents, thereby indicating the existence of other and 
higher orders of celestial beings who are likewise 
concerned in the spiritual welfare and with the divine 
progress of mortal man. 
   

"Also are these angels very much concerned 
with the means whereby man's spirit is released from 
the tabernacles of the flesh and his soul escorted to the 
mansions in heaven. Angels are the sure and heavenly 
guides of the soul of man during that uncharted and 
indefinite period of time which intervenes between the 
death of the flesh and the new life in the spirit abodes."  
  
   And he would have spoken further with 
Nathaniel regarding the ministry of angels, but he was 
interrupted by the approach of Martha, who had been 
informed that the Master was drawing near to Bethany 
by friends who had observed him ascending the hills to 
the east. And she now hastened to greet him.  
  

anđelima nebeskim radi svakog grešnika koji se pokaje, 
što ukazuje na postojanje drugih i viših redova nebeskih 
bića koja se jednako bave pitanjima duhovnog 
dobrostanja i božanskog napretka smrtnog čovjeka. 
 
 
 "Ovi se anđeli također zanimaju za vještine 
oslobođenja čovjekovog duha od tjelesnih okova i 
uvođenju njegove duše u nebeske svjetove mnogih 
stanova.  Anđeli su definitivni i nebeski vodiči ljudske 
duše tijekom ovog neizvjesnog i nesigurnog razdoblja 
između tjelesne smrti i novog života u svjetovima 
duha." 
 
 I nastavio bi govoriti s Natanijem o službi 
anđela da ga nije prekinuo dolazak Marte koja je 
primila vijesti od svojih prijatelja da se Učitelj primicao 
Betaniji i koja je vidjela kako Isus silazi niz padine brda 
na istoku.  I ona mu je požurila u susret.  
  


